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распреднrение часов дисциплины цо семестрам

Семесгр
(<КурФ.<Семестр на курсФ) 7 (4.1) 8 (4.2) 9 (5.1) 10 (5.2)

Итого
Недель 4 4 8 0

Вид заrrятий уп рп уп рп уп рп уп рп уп рп
Пракгические 48 48 з2 32 48 48 з2 160 160
Контакгная работа в период теоретического
обучения

0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4

Коrrгакгная работа в период экзtll\{снационной
сессии

0,3 0,3 0,з 0,3 0,6 0,6

в том числе иrrг. 20 20 20 20 40 40
В том числе в форме практ.подготовки 4 4 4 4 4 4 4 4 16 lб
Итого ауд. 48 48 з2 з2 48 48 з2 з2 160 l60
Контакгная работа 48,2 48,2 з2,з з2,з 48,2 48,2 з2,з 77 1 l61 161
Сам. работа 59,8 59,8 49 49 59,8 59,8 49 49 2l7,6 2l7,6
Часы на контроль 26,7 26,7 26,7 26,7 53,4 5з,4
Итого 108 108 l08 108 108 108 108 108 4з2 4з2
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Визировапие РПД дIя исполнения в очередшом учебном году

Председатель УМС
2026 r.

Рабочая программа пересмотренa, обсуждена lr одобрена дlя
исполнения в2026-2027 учебном год/ tla заседании кафедры

Визирование РПД для исполшенця в очередном учебном году

Председатель УМС
2027 r.

Рабочая программа пересмотреЕ4 обсуждена lr одобрена дtя
исполнения в2027-2028 учебноrrr году на заседании кафедры

Визнрование РIЦ lПя цсполнения в очередном учебном году

Председатель УМС
2028 r.

Рабочая проr?амма пересмотрена, обсуцдена и одобрена дtя
исполнения в 2028-2029 учебном гоry на заседании кафедры

Протокол от __ 2028 г. Ng
Зав. кафедрой фкумабаева О.К.

Вшзшрование РfЦ для исшолIIения в очередшом учебrrом году

председатель Умс
2029 r.

Рабочая программа пересмотреЕа, обсуlцена и одобреlrа дIя
Ilсполнения в 2029-20З0 учебком году ца заседании кафодры
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r. цЕли освоЕния дисциплины
основноЙ целью дисц[rплины ((ПраIOический rcypc перевода второго ицостранного языка )) явJUIется изложение в
систематизиРованной форме основ практи.IескогО курса перевода" способствование формированшо у сryдентов
навыков устного и письменпого перевода ,изучение пракгического курса перевода второго иностранного языка
способствует угlryбленному пониманию специфики ийостранньо 

"a"i*o" 
в сопоставлении с русским, знакомит

студеIпоВ с общественНой зныпlмоСтью перевоДIеской деятельности и ролью перевода в условиях осуществления
масштабной межкультурной коммупикациIл.

Для достш(ениJI ц9ли стtlвятся Сле.ц/ющие задачи:
- дать иудентаilr общее представпеЕие о последовательности и содержании работы "uлiйй"Бfrffiперевода;

-вьtpaбoтaтьнaвЬIкпеpeBoдчecкoгoaHaлEЗaтекcтoвpшлиtrньIx*u"po"@
(предпереводческиЙ анализ, аналитический вариативный поиск, *й". результатов перевода);

, научить студентов осознано оперировать широким диапшоном язьковьD( средств русского язьIка в процессеписьменного перевода;

- выработать у gгудентов основы профессиональньIх навыков письменного перевода 
" 
у"."о"йlffiББйспецифики текстов.

2. мЕстодисциплины в структурв обТ
Щикл (раздел) ООП:

Требования к предварительной подготовке обучающегоЙ
пракгическая фонетика второго иностранного языка

Теория межкультурной коммуникации

Введение в языкознание

Специа.ltьное страIIоведение

пракгическая фонетика второго иностранного языка

Введение в языкознание

Теория мсжкультурной коммуникации

[исциплиньrипpактики'ДIякoтopьIхoсBoенЦeданнoйДисципл"ffi
предшествующее:

подготовка к сдаче ц сдача государственного экзамена
Научно-исследоватепьскаrI работа
подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
Научно-исследовательск€ц работа
Подготовка к сдаче и сдача госу,

в результате освоения дисциплины обучающиriсrt должен

подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
Научно-исследовательскЕц работа
подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
Научко-исследовательская работа

грамматичеСких, синтакСическиХ и сп,IлиQтическлrх норм;

История
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з.2.з осуществJUIть устный последовательный перевод и устный переводс листа с соблюдеЕием норм лексической
3,2.4 эквивilIентности, собJIюдением грамматических, синтаксических и стиJIистических норм текста ц9ревода.

3.3 Владеть:

з.3.1 ОСНОВНЫМИ ДИСКУРСИВНЫМИ СПОСОбаМИ РеализациI{ коммуникативных целей выскzlзыванLul пр""Б"Бr"БТ
з.з.2

J.J.J включая поиск информации в справочниках;

з,з,4 способlrостью воспринимать на cJryx аутентиtIную речь в естественном дIя носителей языка темпе, независимо от
з,з.5 особенностей произношения ll канала речи (от живого голоса до аудио- ц видеозаписи).

код
цотL

HarrMeHoBaHиe разделов и
тем /вип lянqтиq/

Семестр /
Кчпп

rlacoB Компетен-
IrиIr

Литература Инте
пяm

Пр.
пппг

Примечание

Раздел 1. Раздел 1 Введение.
Опредепение перевода

1.1 Соотвgгgгвця и разлиtIиrI между
двумя языками ДIрl

7 2 пк-l л1.1л2.|
л2.2лз.l
э1 э2 эз

2 2

1.2 Предпереводческий ана;rиз /Ср/ 7 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.1
эl э2 эз

1.3 Порядок слов в русском и
других иностр. языках /Срl

7 5 пк-l л1.1л2,1
л2.2л3,1
эl э2 эз

1,4 Общая стратегLuI перевода ДIрl 7 2 пк_1 л1.1л2.1
л2.2лз.1
э1 э2 эз

2

Раздел 2. Разде.п 2 Понятие
эквивалента прII переводе

2.1 Формальный эквивалеrrг Дрl 7 2 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.|
э1 э2 эз

2 2

)) Смысловой эквивалент Дрl 7 2 пк-l л1.1л2.1
л2.2лз,l
эl э2 эз

2

Сиryационный эквивалент Лрl 7 2 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз,|
эl э2 эз

2

2,4 Перевод эквива.гrентов /Срl 7 6 пк-l л1,1II2.|
л2.2лз.l
э1 э2 эз

Раздел 3. Раздел 3,Щословный
tl недос.повный перевод

з.1 Соотношение формы и
содержанIц при переводе Дрl

7 6 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
эl э2 эз

2

з.2 Особенности перевода
буквализмов Дрl

7 4 пк-l л1.1л2.1
л2.2л3,1
э1 э2 эз

2

Перевод лексшIеских
единиц /Ср/

7 8 пк-1 л1.1л2.1
л2.2л3.|
э1 э2 эз

з.4 Лексические трансформации
при переводе /Срl

7 8,8 пк-1 л1.1л2.1
л2.2л3.|
эl э2 эз

Раздел 4. Раздеп 4
Лексические единицы
перевода

4,| Неологизмы Дрl 7 4 пк-l л1.1л2.1
л22лз.l
эl э2 эз

2
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4.2 Неопогизмы /Срl 7 10 пк-1 л1.1л2,1
л2.2лз.l
эl э2 эз

4.з Перевод
интернационализмов Лрl

7 4 пк-1 л1.1л2.1
л22лз.|
э1 э2 эз

2

4.4 Крьlлатые вьIра)кения,
цитаты Дрl

7 8 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
эl э2 эз

2

4.5 Перевод цитат известньD(
rшодей /Срl

,7
10 пк-l л1.1л2.1

лz2лз.l
э1 э2 эз

Раздел 5. Раздел 5
Лексические трудности
перевода

5.1 Перевод слов в прямом и
переносном знач ДIрl

7 6 пк-l лl.|л2,|
л2,2лз.l
э1 э2 эз

5.2 Перевод оинонимов и
омонимов Дрl

7 6 пк-1 л|.lл2,|
л2.2л3.1
э1 э2 эз

5.з Трулности перевода
многозначных слов /Ср/

7 l2 пк_1 л1.1л2.1
л2.2лз.|
э1 э2 эз

5.4 /ЗачihСоd 7 пк_1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

Раздел 6. Раздел 6
Самостоятельное и нl5rжебное
значение спов

6.1 Предtог и артикJIь с
географrrческими
значениям /Пр/

8 4 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
эl э2 эз

4 2

6.2 Варьирование обозначений Дрl 8 4 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз,l
эl э2 эз

4

6.з Выполнение теста /Срl 8 |2 пк_1 л1.Iл2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

Раздел 7. Раздел 7
Расхоrrцение в области
морфологии

7.| Расхождение в частях речи /Пр/ 8 8 пк_1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

8 2

7,2 Расхояqдение в
морфологическю( категориях
слова ДIрl

8 4 пк-1 л1.1л2.1
л2,2лз.|
эl э2 эз

l.э Перевод текстов с русского на
иностранный язык /Ср/

8 8 пк_1 л1.1л2,1
л2.2лз.|
э1 э2 эз

Раздел 8. Раздел 8
PacxolrцeHlre в областях
синтаксиса

8.1 Расхождение в порядке
слов Дрl

8 6 пк-l лl.|л2.\
л2.2лз.l
эl э2 эз

2

8,2 Измецение субъекгивно-
объекгивных отношенилi Дрl

8 6 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.|
э1 э2 эз

2

8.3 взаимозаruена главного Il
з€lвисимого члена
словосочетtlния /Ср/

8 l5 пк-1 л1.1л2.1
л2.2л3.1
э1 э2 эз
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8.4 Перевод текста с иностранного
языка на русский /Ср/

8 14 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

8.5 /Экзамен/ 8 26,7 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

8.6 КрЭк/ 8 n? пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

Раздел 9. Раздел 9
Стилистические жанры

9.1 ,Щокумекгально -деловые
материалы Дрl

9 8 пк_l л1.1л2,1
л2,2лз,l
э1 э2 эз

2

9.z Информационные
материаrrы Лрl

9 8 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
эl э2 эз

9.з Перевод дешарации прав
человекаЛр/

9 4 пк-l л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

9.4 Перевод коммюнике /Ср/ 9 20 пк-1 л1.1л2.|
л2.2лз.|
э1 э2 эз

9.5 Перевод обзорной сгатьи /Ср/ 9 20 пк-l л1.1л2.1
л2.2лз.l
эl э2 эз

Раздел 10. Раздел 10
лексические особенностrr

10.1 Повторы Дрl 9 10 пк-1 л|.lл2.|
л2.2лз.|
эl э2 эз

2

10,2 Пара.тшелизмьl [Пр/ 9 8 пк-l л1.1л2.1
л2.2лз,|
э1 э2 эз

10.3 Перевод цитат известньD(
людей /Ср/

9 19,8 пк-l л|.lл2.|
л2.2лз.l
э1 э2 эз

10.4 Перевод реминисценцпIl Пр / 9 l0 пк_1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

l0.5 КрТО/ 9 0,2 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

10.6 Зачет/ЗачiЮОlУ 9 пк-l л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

Раздел 11. Раздел 11 Образпые
выра?кеIIия

11.1 Перевод мегафоры Дрl l0 8 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

2

11.2 Антонимический перево /Пр/ t0 8 пк-1 л1,1л2.|
л22лз.l
э1 э2 эз

1 1.3 Перевод газgгной статьи /Ср/ 10 25 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.1
э1 э2 эз

l 1,4 сlrнонимическaш замена
Пр/

10 4 пк-l л1.1л2,1
л2,2лз.l
э1 э2 эз

Раздел 12. Глава 12
Грамматические особенности
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12.1 Условное накпонение Дрl 10 6 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
э1 э2 эз

2

12.2 отпослпельные
приJIагательные /Пр/

10 6 пк-1 л1.1л2.1
л2,2лз.|
э1 э2 эз

12.з Огryцение и добавлеЕие при
переводе /Ср/

10 24 пк-1 л1.1л2.1
л2.2лз.l
эl э2 эз

12.4 ЛрЭrс/ 10 0,3 пк-1 л|.lл2.1
л2,2л3.|
э1 э2 эз

12.5 Экзамен /Экзамен/ l0 26,7 пк-l л1.1л2,1
л2,2л3.|
э1 э2 эз

12.6 /КрТО/ 7 0,2 пк-l л1.1л2.1
л2,2лз.l
э1 э2 эз

1. Турецкий язык отцосится к группе языков:
а) индоевропейской
Ь) тюркской
с) семитской
d) фlrнно-угорской
2. осповной порядок слов в турецком предложении:
а) SVО
ь) чSо
с) SОV
d) oVS
3. Алфавит совремеIIl{ого турецкого языка основан на:

| 
Ь) латиниче

| с) кириллице

I d) греческом алфавите

| 
4. Сколько гласных фонем в турецком языке:

la)6
lblB
lc) 10

Ic;tz
I 
S. Закон гармониLr гласных в турецком языке н€вывается:

| а) сингармонизм
l Ь) р.оу*ц""
| с) палатализачия

I d) ассимиляция

| 
О- как переводится ryрецкое слово <geviri>:

| а) перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
7. Какой тип перевода передаёт слrьтсл без дословности:
а) буквальный перевод
Ь) дословньпi перевод
с) смысловой перевод
d) машинный перевод
8. Эквивалентность в переводе - это;
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическая точность
9. Как переводится турецкое слово <deyim>:
а) идиома
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ь) пословица
с) термин
d) текст
l 0. Как переводится турецкое слово (baglamD:
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
l l. Турецкий язык относится к группе языков:
а) индоевропейской
Ь) тюркской
с) семитской
d) финно-угорской
12. OcHoBHoil порядок слов в турецком предIожении:
а) SVO
ь) VSo
с) SOV
d) очS
13. Алфавит современпого турецкого языка основан на:
а) арабском письме
Ь) латинице
с) кири.шrице
d) греческом шrфавите
14. Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10

d) 12
l5. Закон гармонии гласных в турецком языке называется:
а) сипгармонизм
Ь) релукчия
с) палатализация
d) ассимиляция
16. Как переводится турецкое слово <geviri>:
а) перевоа
Ь) словарь
с) значение
d) текст
17. Какой тип перевода передаёт смысл без дословности:
а) буквальный перевод
Ь) дословный перевод
с) смысловой перевод
d) машинный перевод
l8. Эквива.гlентность в переводе 

- это:
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическ€ш точЕость
19. Как переводится турецкое слово Kdeyim>:
а) идиома
Ь) пословица
с) термин
d) текст
20. Как переводится турецкое слово (Ьаglаm):
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
21. Турецкий язык отIlосится к группе языков:
а) индоевропеliской
Ь) тюркской
с) семитской
d) финно-угорскоl"r
22. Основной порядок слов в турецком предIожении:
а) SVО
ь) VSo
с) SОV
d) ovs
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23. Алфавит современного црецкого языка основан на:
а) арабском письме
Ь) латинице
с) кириллице
d) греческом алфавите
24. Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10
d) 12

25. Закон гармонии гласньц в турецком языке н€вывается:
а) сингармонизм
Ь) редукция
с) палаталltзация
d) ассимrлляция
26. Как переводится турецкое слово <geviгi>:
а) перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
27. Какой тип перевода передаёт смысл без дословности:
а) буквальный перевод
Ь) дословный перевод
с) смысловой перевод
d) машинный перевод
28. Эквивалентность в переводе - это:
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическiц точность
29. Как переводится турецкое слово <deyinr>:
а) идиома
Ь) пословица
с) термин
d) тексг
3.0. Как переводIfгся трецкое слово <<baýlam>l:
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
31. ТурещиЙ язык относится к груIше языков:
а) иtцоевропейской
Ь) поркской
с) семитскоЙ
d) финно-угорской
32. основной порядок слов в TypeI{кoM предцоженIд.I:
а) SVО
ь) чSо
с) SOV
d) очS
3З. Алфавит современного турецкого языка основан на:
а) арабском письNrе
Ь) латинице
с) кириллице
d) греческопr алфавите
з4. Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10
d) 12
35. Закон гармонии гласных в турецком языке н.Lзывается:
а) сингармонизм
Ь) реду*ци"
с) палатализация
d) ассимI-1ляция
З6. Как переводится турецкое слово <geviri>:
а) перевод
Ь) словарь
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с) зЕачение
d) текст
37. Какой пш перевода передаёг смысп без дословности:
а) буквапьный перевод
Ь) дословньй перевод
с) смысловой перевод
d) машинный перевод
38. ЭквивапеIпность в псреводе - это:
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматпческм точность
З|. Как переводrгся Typelш(oe слово <<deyim>:
а) идиома
Ь) пословица
с) термин
d) текст
40. Как переводится турецкое слово <baýlam>:
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
41. Туреlщий язьк отно9ится к груIше языков:
а) иlцоевропейской
Ь) тюркской
с) семитской
d) финпо-угорской
42. о_сновноЙ порядок слов в турецком цредIол(ении:
а) SVО
ь) vso
с) SОV
d) очS
4З. Афавит современного турецкого языка основан на:
а) арабском письме
Ь) латинице
с) кириллице
d) греческом алфавите
44. Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10

ld)12
45. 3акон гармонии гласньD( в турецком языке называется:
а) сингармонизм
Ь) реryшц.rя
с) палатаlизация
d) ассшмппяция
46. Как переводится тУРецкое слово Kgevirbl:
а) перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
47. Какой тип перевода передаёт смысл без дословности:
а) буквапьrrый перевод
Ь) дословньй перевод
с) смысловой перевод
d) машшrный перевод
48. Эквшалентносгь в псреводе - это:
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическilI точность
4|. как переводrгся турецкое слово Kdeyim>:
а) lциома
Ь) пословица
с) термин
d) текст
50. Как переводrтся трецкое слово <<baýlam>r:
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а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
51. Турецкий язык относится к групrrе языков:
а) индоевропейской
Ь) тюркской
с) семитскоЙ
d) финно-угорской
52. Основной порядок слов в турецком предложении:
а) SVO
ь) vso
с) SOV
d) oVS
5З. Алфавит современного турецкого языка основан Еа:
а) арабском письме
Ь) латинице
с) кириллице
d) греческом а.гrфавите
54, Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) l0
d) 12

55. Закон гармонии глааных В Црецком языке нЕlзывается:

| 
а) сингармонизм

|Ь) реryкчия
с) палатализащu
d) ассш,rшlяция
56. Как перевомгся турецкое слово <<9ечiгЬ>:

а) перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
57. Какой тип перевода передаgг смысл без дословности:
а) буква"lъный перевод
Ь) дословньй перевод
с) смысловой перевод
d) машишшй перевод
58. Эквиваllентность в переводе 

- это:
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическаrI точность
59. Как персводится турецкое слово <<deyim>l:
а) ид.rома
Ь) пословица
с) термин
d) текст
60. Как перевомгся турецкое слово <baýlam>:
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
6 1 . Турецкий язык относится к группе языков:
а) индоевропейской
Ь) тюркской
с) семитской
d) фиllно-угорской
62. Основной порядок слов в турецком предложении:
а) SVO
ь) vso
с) SОV
d) очS
63. Алфавит современного турецкого языка основан на:
а) арабском письме
Ь) латиниlде
с) кириллице
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d) греческом алфавIrте
64. Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10

d) 12

65. Закон гармоции гласных в турецком языке н€вываЕтся:
а) сингармонизм
Ь) редукция
с) палатализация
d) ассимиляция
66. Как переводится турецкое слово <9eviri>:
а) перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
67. Какой тип перевода передаёт смысл без дословности:
а) буквальный перевод
Ь) дословный перевод
с) смысловой перевод
d) машинный перевод
68. Эквивалентность в лереводе - это.
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическЕuI точность
69. Как переводится турецкое олово Kdeyim>:
а) идиома
Ь) пословица
с) термин
d) текст
70. Как переводится турецкое слово <baýlam>:
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
71. Турецкий язык относится к группе языков:
а) индоевропейской
Ь) тюркской
с) семитской
d) финно-угорской
72. Основной порядок слов в турецком предпожении:
а) SVО
ь) vso
с) SОV
d) очS
7З. Алфавит современного турецкого языка основан на:
а) арабском письме
Ь) латинице
с) кириллице
d) греческом алфавите
74. Сколько гласньж фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10
d) 12
75. Закон гармонии гласных в турецком языке нaвывается:
а) сингармонизм
Ь) редукция
с) палатализация
d) ассимиляция
76. Как переводится турецкое слово <geviri>:
а) перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
77. Какой тип перевода передаsт смысл без дословности:
а) буквшrьный перевод
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Ь) дословный перевод
с) смысловоЙ перевод
d) машинный перевод
78. Эквивалентность в переводе - это.
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическФI точность
79. Как переводится турецкое слово Kdeyim>:
а) идиома
Ь) пословица
с) термин
d) текст
80. Как переводIlтся турецкое слово (baglamD:
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение
8 1 . Турецкий язык относится к группе языков:
а) rrндоевропейской
Ь) тюркской
с) семитской
d) финно-угорской
82. основной порядок слов в турецком предложении:
а) SVО
ь) VSо
с) SOV
d) оVS
83. Алфавит современного турецкого языка основан на:
а) арабском письме
Ь) латинице
с) кириллице
d) греческом алфавите
84. Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10

d) 12
85. Закоrr гармонии гласных в турецком языке называется:
а) сингармонизм
Ь) редукция
с) палатализация
d) асоимиляция
86. Как переводится 1ryрецкое слово <geviri>:
а) перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
87. Какой тип перевода передаOт смысл без дословности:
а) буквальный перевод
Ь) лословный перевод
с) смысловой перевод
d) машинный перевод
88. Эквивалентность в переводе
а) дословность
Ь) сохранение смысла
с) форма
d) грамматическая точность
89. Как переводится Typelщoe слово ((deyimD:
а) идиома
Ь) пословица
о) термшl
d) текст
90. Как переводrгся Typelmoe слово <<baýlam>:
а) коrrтексг
Ь) перевод
с) форма
d) значение
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91. Турецкий язьк относится к группе языков:
а) индоевропейской
Ь) тюркской
с) семитской
d) финно-угорской
92. о_сновной порядок слов в турецком предIожении:
а) SVO
ь) vso
с) SОV
d) ovs
9з. Дл_фавrг современного Трецкого языка основан на:

| 
а) арабском писiм.
Ь) латинице
с) кириллице
d) греческом а,тфавите
94. Сколько гласных фонем в турецком языке:
а)6
ь)8
с) 10

d) 12

95. Закон гармонии гласных в турецком языке н€вывается:
а) сингармонизм
Ь) редукция
с) палатализация
d) ассимиляция
96. Как переводится турецкое слово Kgeviri>:
а, перевод
Ь) словарь
с) значение
d) текст
97. Какой тип перевода передаёт смысл без дословности:
а) буквальный перевод

) дословный перевод
с) смысповой перевод
d) машинный перевод
98. Эквивалентность в переводе - это:
а) дословность
Ь) сохраrrение смысiа
с) форма
d) граммамческм точность
9.9. как переводпся трецкое слово <<deyim>>:
а) лциома
Ь) пословица
с) термин
d) текст
I00. Как переводится турецкое слово <baýlam>:
а) контекст
Ь) перевод
с) форма
d) значение

Примерный спIIсок вопросов

l. Что такое перевод?

l ?. 1r" понимается под термином ((адскватность переводa>) и ((эквивalлентность переводаr>?3. Опредеrите, как может проявиться иптерференциJI при переводе в предIагаемом тексте.j, 9пRелелите приемы внешнего стандартцого оформлЁния."*й 
-

5. Проанашзируй.ге языковые особенноы текста.
6, Назовrге осцовноЙ способ передачи аIrгропоцимов на другой язьrк. Приведите примеры.7, СформулИруйте проблему 

"еревода "rо"-rо"рrЧцион€rлцзмоВ. Приведите примерЫ ((ложньD( друзейпереводчикЕD).
8. Назовlато функции слов-реалий в тексте. Приведrге примеры перевода слов-реалий с изучаемого языка наруссшй.
9, В чем вырtDкается синтаксический харакгер сложньж существительных в изучаемом языке?l 0. Назовите особенности перевода частей речи с инострашIого языка на русский.1 1, Какие трудIости возникают np. nepe"oi" (немецкиi, франrцузских, английсшо<, испЕlIIскIr(, персlцских)модttпьньш глаголов на русскtй язык. Приведите цримеры вариантов модЕlJIьности.
12, Какие трУдности возникают при переводе сло}кt:оподчиненЕьD( предIожений с (немецкого, франIryзского,
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13. Чем вызвана необходимость трансформацlй при переводе?
14, Приведrге примеры антонимшIеского перевода, лифферешцации, конкретизации и генераIизаIц{и.15, Может пr переводчик изменять эмоционаJIьность слов при переводе?

Пробпемно-анаJIитFIеские задания
Сопоставьте оригинал и перевод. Проверьте, есть JIи в переводе qтIдIистические погрешности. Еслл таковые есть, тоопредеJIите, какие из нш( следует отнести к функционально-стипист,*Iеским и IIормативно-стщIиcги.Iеским, а какиеяыuются просто шIд,rвиryальными погрешностями переводчIrка. Иrперпретируйте стиltистические недочЕгы (объясните, вчем зашIючается стилистшIескtц дисгармониlI, неудачный выбор языковьD( средств переводчиком). Отредаrсгируйтеперевол уФранив стщIистические недочеты всех вIцов. (Дlя фавки: оригинаJI, оп(уда з:ммствованы фралшеrпы,ПРеДСТаВJIЯеТ СОбОЙ КНИry, ОШIОСИМУЮ к жанру rrr.ераryрiьпr биЬграфий зн*.й;йд;rr:'
Творческое зdдание (с элементами эссе)

наrrиrпrге эссе по теме:
1. основные способы перевода, привести примеры.
2. Язьшсовая норма и узус как факгоры р"ryЬr""о"о воздействия.
3. Нормативно-языковые и узу:шьные ошиоки в переводе.
4. Собственные стLшистические недочеты .r"р""й*ч]- 

-

5. Проблемы передачц содержаниJI в переводе.

Пр:rмерньй перечень вопросов к промежуточной аттестацlд.r:

l llЖ::лr:*::lз !чryводимость,"*Ь " 
адекватность перевода).

2. Проблема эквивtuIеIпЕости перевода
3. Функционtlпьно-стилистическая дифференциаIшя текстов.
4. Предпереводческий анализ текста.
5. Перевод лексшIеских едиЕиц.
6. Передача имен собсгвснIБlх.
7. Перевод интернаIионtшизмов.
8. Передача реалий.
9. Перевод лекси.Iескш( ед.rншI.
10. Перевод сложньD( существитеJБньD(.
11. Перевод слоrfiьD( црилшатеJIьньD(.
12, Трудности перевода, оФшовленные rраш{матиrrескими особенностями изучаемого язька.
1 3. Морфопомческие особенносги r.у*uЙо"о языка.
1 4. Сиlrтаксические особенности и.уй"о"о языка.
1 5. ТрансформацIи, испоJБзуемые при переводс.
I6. Словари и работа со словарями.

5.2. Тем",,.урсоr"й рйБfrТЪББ

5.3. Фонд оценоч"ьr* средств

5.4. Перечен,,rrдоu оц."очных средств

6. 1. РекомендJйаяБтература
б.1.1. Основна" лЙфrура

М.: Живой язык 20й
б. 1.2. ЩополrIительlrая литература

6. 1.3. Метод"ческие разрабБiЙ

TIKA Yayinlari 2005

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЕ

Авторы, составители
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Информацио"rо-"й;;;й-йГем;

ранее проблем на основе обобщения и систематизации знаний, ;о,rу";;";;;;*1;;;хъl;хТJН'r11;""
;:ЖН#]|Ж;#УН.-"У*:О":11*:j::У,У:;:т1*::y.'"р Jд,о,.у"",п" по акry.шьным проблемам,разбор

https ://sozluk. gov.tr

Портал <Город переводчиков> http:/***J*oБh;;;;

6.з.2,10

6.з.2.1l Научная элекгроннЕUI библиотека ЬtРrУZЫlЫчrуrЫ

Directory of ореп access journal, ШtрrlZСБчР!Г

Duke Uпiчеrsiф Press Jotrnals Ьttр,ZZr**Зur."РЙuЙР

Лингафонный кабицет с наушникам", *о*п"оýЪБ]
Учебно-наглядные пособия;

.Щrr-ч у спеш но.о о св о ени" дис IIипл ины р екоййЪБЙБJ
- технологt{ческую карту

;;ffiЖI"НlЬНЫО РабОТЫ II ЦРИТеРИИ ИХ ОЦеIlИВаIlиrI. (обязателыtо, моryт проводиться в рtвньD( форма< на усмотрение
,Щ;rя оценивани,I результатов обучения в виде зIiаний используютс.q мо.ryльЕые коЕгрольные работы..ВьшолняrI модульIщеконтроJьные работы, 9тудеЕг доjDкен помнить, что кФкдtц 

"o.ryn""* рЪбоrч np;;;;;;JJooИ ,uOop заданий,

ЁЁ3fiНi:}Т"Т#:хff#i3Жo"i: 
В течение Данного мо.ryля компчгенций. За правильно выполценЕую мо/ryльную
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l 
иносгранному языку, а также rрамматшIеский и лексический материал из рекомеIцованньD( преподаватsпем

| 
лопоlшитапьньпк учебньпr пособий по иностранному язш(у;

l _л1?111'*"О 
ВЬШОJIIIЯТЬ ГРаММаТШIеСкие и лексшIеские задЕ}ния на практшIесюI]( з:lнятиях (семинарах) по иносгранному

языку;
, обязательнО вьшоJIЕятЬ все доматпнИе письменнЫе и устные задапия;
- сФормировать четкое представлеIrие об основньu< изучаемьD( в Iqypce TeopeTEtlecкIfi положениrD( инострzlнного языка ипрtlвильно испоJБзовать полученные знаншI при выпоJIнении практи.Iесшш задашй в ходе,оryл"шо рiбот.

Экзамен - это форма rгоговой отчёгности, цеJь которой закlпочаgгся в конечной проверке и оценке поJIученньD( студентами
знаний по изучаемой дисциIшине.
Крrгершr формирования оценок на экзамене
,Щопуск к экзап{еIrу по дисцишIине осуществJIяется при колIr.Iестве баrшов, ptlBHoM 40. После сдачи письменного экза}lена
сгудеIrг должен нафать не менее 60 баплов:
- 60-70 баrшов - оценка (удовпетворительно);
- 71-85 баплов - оценка ((хорошо));
- 85-100 баrшов - оценка ((oTjlиtlнo>.

Рекомеrцацша
при работе над отдеJБными темil{и учебного rшана студентап{ рекоменryется поJБзоваться отдеJIьными рarзделад{и всех
УЧебНИКОВ ПО ИНОСТРаННОМУ ЯЗЬПry, ПРИВеДеЦньD( в списке основной и допоJIнIпеJБной литераryры, т. к. они допоjIняютдруг
друга, Учи:гЫвая интецраJБный харакгеР дисцишIинЫ, слеryет цри вьшоJIнении коЕФоJБньD( задшrий, по.щотовке к зачgrу иэкзамену активно испоJIьзовать имеющиеся знаlIия по дисциIшинап{, изучаемым параJшеJБно на втором курсе. Приступая к
рассмотрению отдеJъньD( тем, gIудеЕгы, прежде всего доJDкны ознакомIпьOя с теоретшIескими положениями, изложенными
в справочниках и словарях. особое внимание сле.ryет удеJII!ть анаJIизу современной системы иностранного язька и
позIrгивно воOпринимать приемы коммуникативной и традиrрrоrлrой мgгодики, предIагаемой преподаватыrем во BpeMrIаудrгорньD( заптий. Это во многом облегчит изучение отдеJБньD( видов граммат14.Iескиr( и лексических особеrпrостей
инострашного язька. особое место в проблеме изучениrI иностранного язька отводится шIаниров1нию времени кФкдок)
студента. При изучении соответствующих разделов, сле.ryет обраrrr" внимание на тот факт, tITo выпоJIнению домашнегозаданця сле.ryет посвяцlать не менее 45 минут ежедневно.
кроме того, сле.цует использовать простые способы оптимизации своего личного времени, а имепно:
1.использовать аудиосредства дlя выработки навыка правиJIьного произноцениrI;
2,сформулировать цели обучения иностранному языку и посIупательно реIцать необходrтмые задачи, ориентируясь на своиличные мотивы, стимулирующие рост IlнTepeca к иностранному языку, без которого современный специал"стне может
рассчIlтываТь на успешнЫе сцеЕариИ ptBBIlTIllI своей личной карьеры;
3,использовать возможЕости телефона дtя запоминаниrI слов и текстов, использовать видео средства дIя реализациивозможности копироваIшrI интонации в р€tзличЕых коммуникативцьD( ситуациях и тренировки восприят}ш иноязьнной
речи;
4,использовать указанные сайты иrrгернета дш участия в бесптlатньпс on-line уроках и тестированIдж, а так же дIязнакомства с периодиtIескими изданиrll\{и на изучаемом языке в библиотеках мира;
5,читать ежедневно не менее 1 сгр. художествйоп и научной лптературы дIя расширениlI лиtIного тезауруса и кругозоракак такового.
При выполнении концольных заданий и самостоятельной работы цеобходимо освоить методы работы со справочной
литераryрой на бумахных и электронIIых носитеJIях.
При подготовке к экзамену (зачсry) rlеобходимо ориеIпироваться на сост€lвленrtыI-t термиIIологи.Iоский словарь,
рекомендуемую ш{гературу, практические задания, проделаЕные в ходе зацятIrй в аудитории. Рекоменry".a"Ъ"rпоп""r""
заданий, подобньrх тем, что бьши выполнены в ходе занятий.


